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1. ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЕТЕНЦИЙ, С УКАЗАНИЕМ ЭТАПОВ ИХ 

ФОРМИРОВАНИЯ В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

ПРОГРАММЫ 

Компетенции/контролируемые 

этапы 
Показатели 

Наименование 

оценочного средства 

Начальный этап формирования компетенции (ий) осуществляется в период освоения 

учебной дисциплины и характеризуется освоением учебного материала 

УК-1.  

Способен осуществлять 

критический анализ 

проблемных ситуаций на 

основе системного подхода, 

вырабатывать стратегию 

действий 

Знать: 

- методики поиска, сбора и 

обработки информации; 

- актуальные российские и 

зарубежные источники 

информации в сфере 

профессиональной деятельности; 

- метод системного анализа. 

Уметь: 

- применять методики поиска, 

сбора и обработки информации; 

- осуществлять критический 

анализ и синтез информации, 

полученной  

из разных источников; 

- применять системный подход 

для решения поставленных задач. 

Владеть: 

- методами поиска, сбора и 

обработки, критического анализа 

и синтеза  

информации; 

- методикой системного подхода 

для решения поставленных задач. 

 

УК-2.  

Способен управлять проектом 

на всех этапах его жизненного 

цикла 

Знать: 

- виды ресурсов и ограничений 

для решения профессиональных 

задач; 

- основные методы оценки разных 

способов решения задач;  

- действующее законодательство и 

правовые нормы, регулирующие  

профессиональную деятельность. 

Уметь: 

- проводить анализ поставленной 

цели и формулировать задачи,  

которые необходимо решить для 

ее достижения; 

- анализировать альтернативные 

варианты для достижения 
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намеченных результатов;  

- использовать 

нормативноправовую 

документацию в сфере 

профессиональной деятельности. 

Владеть: 

- методиками разработки цели и 

задач проекта;  

- методами оценки потребности в 

ресурсах, продолжительности и 

стоимости проекта;  

- навыками работы с нормативно-

правовой  документацией 

УК-3.  

Способен организовывать и 

руководить работой команды, 

вырабатывая командную 

стратегию для достижения 

поставленной цели 

Знать: 

- основные приемы и нормы 

социального взаимодействия;  

- основные понятия и методы 

конфликтологии; 

- технологии межличностной и 

групповой коммуникации в  

деловом взаимодействии. 

Уметь: 

- устанавливать и поддерживать 

контакты, обеспечивающие 

успешную работу в коллективе;  

- применять основные методы и 

нормы социального 

взаимодействия для реализации 

своей роли и взаимодействия 

внутри команды. 

Владеть: 

- простейшими командными 

стратегиями социального  

взаимодействия и работы в 

команде. 

 

УК-4. 

Способен применять 

современные 

коммуникативные технологии, 

в том числе на иностранном 

(ых) языке (ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

Знать: 

-модели и принципы построения 

устного и письменного 

высказывания в рабочих языках;  

- технологии устной и письменной 

коммуникации в сфере 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

Уметь: 

- применять на практике 

современные коммуникативные 

технологии для академического и 

профессионального 
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взаимодействия  

Владеть: 

- базовым тезаурусом, 

литературной нормой и 

особенностями делового 

функционального стиля рабочих 

языков;  

- нормами делового речевого 

этикета;  

- методикой составления 

суждения в межличностном 

деловом общении для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

УК-5.  

Способен анализировать и 

учитывать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

Знать: 

- закономерности и особенности 

социальноисторического развития 

различных культур в этическом и 

философском контексте;  

-основы философского анализа и 

социальноисторический контекст 

формирования культурного 

разнообразия обществ.  

Уметь: 

-осуществлять межкультурный 

диалог с представителями разных 

культур, проявляя межкультурную 

толерантность;  

- понимать разнообразие общества 

в социальноисторическом, 

этическом и философском 

контекстах . 

Владеть: 

- простейшими методами оценки 

явлений культуры и 

межкультурного разнообразия 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах;  

- навыками общения в 

поликультурном мире с 

использованием этических норм 

поведения. 

 

УК-6.  

Способен определять и 

реализовывать приоритеты 

собственной деятельности и 

способы ее 

Знать: 

- основные приемы эффективного 

управления собственным 

временем; -основные принципы и 

методики самоконтроля, 
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совершенствования на основе 

самооценки и образования в 

течение всей жизни. 

саморазвития и самообразования 

на протяжение всей жизни.  

Уметь: 

- эффективно планировать и 

контролировать собственное 

время;  

-использовать методы 

саморегуляции, саморазвития и 

самообучения;  

- формулировать цели и условия 

достижения личностного и 

профессионального развития. 

Владеть: 

- методами управления 

собственным временем;  

- технологиями приобретения, 

использования и обновления 

социокультурных и 

профессиональных знаний, 

умений и навыков;  

- методиками саморазвития и 

самообразования в течение всей 

жизни. 

УК-9. 

Способен использовать 

базовые дефектологические 

знания в социальной и 

профессиональной сферах. 

Знать: 

-понятие инклюзивной 

компетентности, ее компоненты и 

структуру;  

- особенности применения 

базовых дефектологических 

знаний в социальной и 

профессиональной сферах. 

Уметь: 

- планировать и осуществлять 

профессиональную деятельность с 

лицами с ограниченными 

возможностями здоровья и 

инвалидами. 

Владеть: 

-навыками взаимодействия в 

социальной и профессиональной 

сферах с лицами с ограниченными 

возможностями здоровья и 

инвалидами. 

 

ОПК-1  

Способен применять знания 

иностранных языков и знания 

о закономерностях 

функционирования языков 

перевода, а также 

использовать систему 

Знать: 

-основы фонетики, лексики, 

грамматики, стилистики, истории 

рабочих языков и применяет их 

при осуществлении 

профессиональной деятельности. 
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лингвистических знаний при 

осуществлении 

профессиональной 

деятельности. 

Уметь: 

- применять фонетические, 

лексические, грамматические, 

стилистические законы на 

практике;  

- объяснить смысл 

закономерностей, регулирующих 

фонологические, лексические, 

грамматические, стилистические 

изменения в языке в 

синхроническом и 

диахроническом аспектах. 

Владеть: 

- навыками беглой речи на 

рабочих языках;  

- системой лингвистических 

знаний основных фонетических, 

лексических, грамматических 

стилистических явлений рабочих 

языков в синхроническом и 

диахроническом аспектах. 

ОПК-2  

Способен применять систему 

знаний о видах, приемах, 

стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а 

также требованиях, 

предъявляемых к переводу. 

Знать: 

- основные положения теории 

перевода;  

- виды и классификации 

переводческих трансформаций 

для достижения необходимого 

уровня эквивалентности;  

- способы достижения 

репрезентативности при 

выполнении всех видов перевода; 

- модели и приемы перевода. 

Уметь: 

- выбирать стратегии перевода в 

зависимости от коммуникативного 

задания;  

- применять переводческие 

трансформации для достижения 

перевода;  

- достигать оптимального уровня 

адекватности с учетом целей 

перевода;  

- добиваться естественной для 

адресата репрезентации перевода 

в соответствии с условиями 

межкультурной коммуникации. 

Владеть: 
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- методикой предпереводческого 

анализа текста и 

послепереводческого 

саморедактирования;  

- минимальным набором 

переводческих соответствий для 

осуществления адекватного 

перевода;  

- базовыми навыками 

использования переводческих 

трансформаций в целях 

достижения необходимого уровня 

адекватности перевода;  

- приемами трансформаций на 

уровне семантической 

валентности, прагматическом, 

референциальном и 

стилистическом уровнях.  

- методами достижения 

репрезентативности при 

выполнении всех видов перевода. 

ОПК-3  

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие на основе 

знаний в области географии, 

истории, политической, 

экономической, социальной, 

религиозной и культурной 

жизни стран изучаемых 

языков, а также знания об их 

роли в региональных и 

глобальных политических 

процессах 

Знать: 

- географию, историю, 

особенности политической, 

социальной, религиозной и 

культурной жизни стран 

изучаемого языка;  

- роль стран изучаемого языка в 

региональных и глобальных 

политических процессах. 

Уметь: 

- применять знания в области 

географии, истории, 

политической, социальной, 

религиозной и культурной жизни 

страны изучаемого языка;  

- применять знания о роли стран 

изучаемого языка в региональных 

и глобальных политических 

процессах. 

Владеть: 

- навыками применения знаний 

истории, политической, 

социальной, религиозной и 

культурной жизни стран 

изучаемого языка в своей 

профессиональной деятельности;  
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- способностью применять знания 

в области географии, истории, 

политической, экономической, 

социальной, религиозной и 

культурной жизни стран 

изучаемого языка. 

ОПК-4  

Способен работать с 

электронными словарями, 

различными источниками 

информации, осуществлять 

поиск, хранение, обработку и 

анализ информации, 

представлять ее в требуемом 

формате с использованием 

информационных, 

компьютерных и сетевых 

технологий 

Знать: 

- основные составляющие и 

характеристики современных ПК;  

- основные возможности и 

преимущества ОС Windows, 

текстового процессора Word;  

- программы для составления 

презентаций в Power-Point;  

-назначение антивирусных и 

архиваторных программ;  

- принципы работы современных 

информационных систем и систем 

автоматизированного перевода и 

реферирования текстов;  

- контент-анализ;  

- язык разметки гипертекста;  

- способы построения ментальных 

карт;  

- принципы работы с базами 

данных. 

Уметь: 

- профессионально оформлять 

документы любой сложности в 

Word, - составлять презентации в 

PowerPoint, используя эффекты 

мультимедиа;  

- проводить антивирусную 

проверку и архивацию файлов; -

проводить средствами 

специализированных программ 

автоматическое аннотирование и 

реферирование текста;  

- использовать электронные 

словари и системы 

автоматического перевода;  

- контент-анализ текстов;  

- строить ментальные карты и 

создавать homepage;  

- работать с базами данных. 

Владеть: 

- навыками профессиональной 
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работы с электронными 

текстовыми документами любой 

сложности;  

- анимационными и 

оформительскими возможностями 

мультимедийной презентации;  

- навыками автоматического 

аннотирования и реферирования 

текстов с помощью 

специализированных программ;  

- навыками автоматического 

перевода текста (программы 

Prompt, Lingvo), проведения 

контент-анализа, создания 

homepage, работы с базами 

данных. 

 

ОПК-5  

Способен понимать принципы 

работы современных 

информационных технологий 

и использовать их для 

решения задач 

профессиональной 

деятельности 

Знать: 

-понятие информации и способы 

ее измерения, кодирования и 

защиты; 

-основные информационные 

технологии в переводе, 

способствующие приобретению 

новых профессиональных знаний; 

- основы информационной 

безопасности в профессиональной 

деятельности. 

Уметь: 

- осуществлять поиск электронной 

профессиональной информации; 

- использовать основное 

современное прикладное 

программное обеспечение для 

выполнения перевода; 

- использовать нейросети в 

машинном переводе. 

Владеть: 

- информационными и 

коммуникационными 

технологиями для решения 

профессиональных задач; 

- основными системами 

автоматизированного перевода 

(CAT); 

- облачными технологиями в 

переводческой деятельности (TC). 
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2. Технологическая карта дисциплины «Производственная практика по 

получению профессиональных умений и опыта профессиональной 

деятельности» 

Курс/семестр 3/6 

Количество кредитов ЗЕ 2 

Отчетность зачет с оценкой 

 

Название 

модулей 

дисциплины 

согласно РПД 

Контрол ь Форма контроля зачетный 

минимум 

зачетный 

максиму м 

график 

контрол я 

Модуль 1 

Лексико-

грамматический 

аспект перевода 

Текущий 

контроль 

Изучение 

первоисточников 10 15 

30 
Рубежный 

контроль 

Перевод текстов, 

составление 

тематического 

глоссария 

10 20 

Модуль 2 

Стилистический и 

прагматический 

аспекты перевода 

Текущий 

контроль 

Изучение 

первоисточников 

10 15 

31 

Рубежный 

контроль 

Системный анализ 

в рамках 

индивидуального 

задания 

10 20 

ВСЕГО за семестр 40 70 

 

Промежуточный контроль 

(Зачет) 

 

20 30 

 

Семестровый рейтинг по дисциплине 40 70 
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3. ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ И ИНЫЕ МАТЕРИАЛЫ, 

НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОЦЕНКИ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ 

ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ / ПРАКТИКЕ (ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА) 

 

ВОПРОСЫ ДЛЯ ПРОВЕРКИ УРОВНЯ ОБУЧЕННОСТИ ЗНАТЬ: 

 

1. В чем заключаются особенности письменного перевода? 

2. Каким образом осуществляется работа с иностранным текстом на 

компьютере? 

3. В чем заключается основное различие между глоссарием и вокабуляром? 

4. Какие существуют виды словарей? 

5. Какова методика предпереводческого анализа? 

6. Что такое саморедактирование и как анализировать переведенный текст? 

7. Дайте понятие неологизма и неосемы при переводе. 

8.  

9. ПРИМЕРНЫЙ ПЕРЕЧЕНЬ ЗАДАНИЙ ДЛЯ ПРОВЕРКИ УРОВНЯ 

ОБУЧЕННОСТИ УМЕТЬ И ВЛАДЕТЬ: 

10. Составление терминологического глоссария по теме материалов практики 

11. Анализ переводческих трансформаций в тексте перевода 

12. Работа со словарем и справочной литературой 

13. Изучение и обобщение опыта лучших переводчиков путем 

конспектирования их работ 

14. Анализ наиболее распространенных ошибок начинающего переводчика 

15. Ведение рабочей тетради, заполнение дневника 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ПРОЦЕДУРЫ 

ОЦЕНИВАНИЯ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ 

КОМПЕТЕНЦИЙ  

ОПИСАНИЕ ПОКАЗАТЕЛЕЙ И КРИТЕРИЕВ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ, 

ОПИСАНИЕ ШКАЛ ОЦЕНИВАНИЯ 

 

Описание шкал оценивания 

Оценка 

Критерии оценки результатов практики 

Качество выполнения 

задач, предусмотренных 

программой практики 

Наличие 

отчетных 

документов 

Содержание отчетных 

документов, представленных 

студентом 
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«отлично» 
Студент продемонстрировал 

высокий уровень решения 

задач, предусмотренных 

программой практики, что 

нашло отражение в рецензии 

руководителя практики от 

выпускающей кафедры и в 

отзыве - характеристике 

руководителя от 

принимающей организации: 

• результат, 

полученный в ходе 

прохождения 

практики, в полной 

мере соответствует 

заданию; 

• задание выполнено в 

полном объеме; 

• продемонстрировал 

высокое качество 

выполнения 

отдельных заданий, 

предусмотренных 

планом прохождения 

практики 

Студент 

представил 

необходимы е 

отчетные 

документы 

Содержание отчетных 

документов, представленных 

студентом, отвечает всем 

требованиям программы 

практики: 

• ход практики подробно 

отражен в дневнике, 

материал изложен 

системно, логично, 

достоверно; 

• отчет о результатах 

практики составлен 

содержательно и 

полно; 

• отчетные материалы 

соответствуют 

содержанию практики. 

«хорошо» 
Студент продемонстрировал 

хороший уровень решения 

задач, предусмотренных 

программой практики, но 

имели место отдельные 

замечания руководителей 

практики, что нашло 

отражение в рецензии 

руководителя практики от 

выпускающей кафедры и в 

отзыве-характеристике 

руководителя от 

Студент 

представил 

необходимы е 

отчетные 

документы 

Содержание отчетных 

документов, представленных 

студентом, в целом отвечает 

требованиям программы 

практики, но изложение 

материала имеет недостатки 

(недостаточно подробное и 

т.п.). 
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Оценка 

Критерии оценки результатов практики 

Качество выполнения 

задач, предусмотренных 

программой практики 

Наличие 

отчетных 

документов 

Содержание отчетных 

документов, представленных 

студентом 

 

принимающей организации. 
  

«удовлетво 

рительно» Студент продемонстрировал 

удовлетворительный уровень 

решения задач, 

предусмотренных 

программой практики, имели 

место серьезные замечания 

руководителей практики, что 

нашло отражение в рецензии 

руководителя практики от 

выпускающей кафедры и в 

отзыве - характеристике 

руководителя от 

принимающей организации: 

  

Основанием для выставления оценки «удовлетворительно» является 

наличие одного из нижеперечисленных критериев 

• результат, 

полученный в ходе 

выполнения 

практики, не в 

полной мере 

соответствует 

заданию; 

• задание выполнено в 

меньшем объеме; 

• в ходе прохождения 

практики имелись 

серьезные замечания 

со стороны 

руководителей 

практики 

Студент 

представил не 

все отчетные 

документы 

Содержание отчетных 

документов, представленных 

студентом, имеет 

существенные недостатки 

(бессистемное изложение 

материала и т.п.). 

«неудовлет 

ворительно » 
Студент не решил задач, 

предусмотренных 

программой практики, что 

нашло отражение в рецензии 

руководителя практики от 

выпускающей кафедры и в 

отзыве - 
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Оценка 

Критерии оценки результатов практики 

Качество выполнения 

задач, предусмотренных 

программой практики 

Наличие 

отчетных 

документов 

Содержание отчетных 

документов, представленных 

студентом 

 

характеристике руководителя 

от принимающей 

организации 

  

Основанием для выставления оценки «неудовлетворительно» является 

наличие одного из нижеперечисленных критериев 

• задание студентом не 

выполнено; 

• результат, 

полученный в ходе 

выполнения 

практики, не 

соответствует 

заданию. 

Студент не 

представил 

отчетные 

документы 

Содержание отчетных 

документов, представленных 

студентом, не отвечает 

требованиям программы 

практики 

 

«ОТЛИЧНО» 

выполнение программы практики на высоком уровне с проявлением самостоятельности, 

творчества, инициативы, своевременное оформление и предоставление отчетной 

документации; 

безупречно выполненный контрольный перевод (в смысловом, коммуникативном, 

прагматическом, стилистическом аспектах), допускающий 1-4 неточности, носящих 

случайный характер; выполненный в полном объеме самостоятельный перевод; 

умение применять теоретические и практические знания в области переводоведения в полной 

мере; умение ясно и грамотно излагать свою мысль; 

«ХОРОШО» 

полное выполнение программы практики, допущение незначительных недочетов; 

контрольный перевод требует незначительной правки, допущено 1- 2 смысловые 

неточности, приводящие к искажению смысла отдельных отрывков текста, наличие 2 - 3 

стилистических неточностей; выполненный в полном объеме самостоятельный перевод; 

умение применять теоретические и практические знания в области переводоведения в 

достаточной мере; умение ясно и грамотно излагать свою мысль; 

«УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» 

полное выполнение программы; 

контрольный перевод требует существенной правки, допущены до 5 смысловых неточностей, 

приводящих к неадекватному пониманию текста перевода, наличие стилистических 

погрешностей, создающих впечатление “бедного” стиля; 

практики, допущение ошибок, несвоевременность выполнения работ, оформления и 

предоставления отчетной документации по практике; 

выполненный в полном объеме самостоятельный перевод; недостаточное умение применять 

теоретические и практические знания в области переводоведения; затруднения в области 

передачи мысли, смысл переводного текста не всегда ясен; 

«НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» 

не выполнил программу практики,не предоставил отчетную документацию; 
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плохо выполнен контрольный перевод (в смысловом, коммуникативном, прагматическом, 

стилистическом аспектах), допускающий множество неточностей, искажающих смысл 

исходного текста; выполненный не в полном объеме самостоятельный перевод; неумение 

применять теоретические и практические знания в области переводоведения в полной мере; 

неумение ясно и грамотно излагать свою мысль 

5. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ ПО ОСВОЕНИЮ 

ДИСЦИПЛИНЫ / ПРАКТИКИ И ВЫПОЛНЕНИЮ КОНТРОЛЬНЫХ ЗАДАНИЙ 

 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ СТУДЕНТУ 

Срок прохождения практики устанавливается графиком учебного процесса и 

заранее сообщается обучающимся. Для руководства, оказания помощи и приема 

экзамена по практике назначается факультетский руководитель. Руководитель 

оказывает помощь в организации прохождения практики, дает индивидуальные 

задания на практику, проводит консультации, контролирует выполнение 

программы практики, проверяет отчеты студентов, организовывает 

установочную и итоговую конференции по практике. 

Виды работы во время практик 

Выполнение индивидуального задания 

Выполнение предпереводческого анализа текста 

Перевод текстов 

Проведение лингвостилистического анализа переводимых текстов 

Проведение системного анализа переводимых текстов 

Самоанализ: обучающийся анализирует собственную деятельность и 

результаты, полученные в ходе практики 

Индивидуальное здание формулируется групповым руководителем практики с 

участием студента-практиканта. 

Перед началом практики проводится установочная встреча, на которую 

приглашаются все студенты, проходящие практику, и их руководитель. Целью 

данной встречи является знакомство студентов со сроками прохождения 

практики, индивидуальным заданием, разъяснение содержания задания и 

требований по заполнению документации по практике. 

Каждую неделю руководитель проводит встречи со студентами, где 

обсуждаются вопросы, связанные с трудностями, возникающими во время 

прохождения практики, их причины и средства устранения, проблемы с 

переводом, обсуждаются позитивные моменты практики. На итоговой встрече 

обсуждаются результаты практики, объявляются оценки, а также возможности 

дальнейшего трудоустройства. 
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В период прохождения практики студенты подчиняются правилам внутреннего 

распорядка того учреждения, в котором они проходят практику. Обучающиеся 

должны изучить и соблюдать правила техники безопасности и охраны труда; 

выполнить индивидуальное задание, предусмотренное программой практики и 

данное руководителем. 

На последней неделе практики необходимо представить руководителю от 

кафедры письменный отчет о выполнении всех заданий, подписанный 

руководителем практики от предприятия, учреждения, организации. Отчет 

должен содержать сведения о выполненной студентом в период практики 

работе, ее объеме, характере, трудностях, а также описание отдела организации, 

его деятельности, выводы, предложения и замечания. 

Для оформления отчета студенту дается в конце практики 2–3 дня. При оценке 

переводов оценивается следующее: 

- степень эквивалентности перевода оригиналу; 

- степень сложности задач, решаемых студентом-практикантом при достижении 

эквивалентности. 

Документы о результатах прохождения практики передаются в установленные 

сроки на кафедру для их рассмотрения и получения допуска к защите отчета по 

практике. Аттестация по итогам практики студентов проводится на основании 

оформленного в соответствии с установленными требованиями письменного 

отчета и отзыва руководителя практики от предприятия. Аттестация проводится 

комиссией в составе заведующего кафедрой, методиста, ответственного за 

практику по кафедре, руководителей групп с выставлением оценки по 

пятибалльной системе. Студентам-практикантам дается время для устранения 

ошибок в отчете. 

Оценка по практике приравнивается к оценкам по теоретическому обучению и 

учитывается при выполнении итогов общей успеваемости студентов. 

Методические указания по заполнению дневника практики 

- Дневник практики является одним из основных документов при отчете о 

практике. 

- Во время прохождения практики студенты должны ежедневно вносить в 

дневник сведения о выполненной работе. 

- Не реже одного раза в неделю студенты представляют дневники руководителю 

практики от кафедры, который подписывают их после просмотра и 

высказывания замечаний. 

- По окончании практики студенты должны представить дневники 

руководителю практики для выставления оценки и написания характеристики. 
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- В установленный срок студенты сдают руководителю дневники практики, 

отчеты и характеристики. 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ЗАПОЛНЕНИЮ РАБОЧЕЙ ТЕТРАДИ 

Студент при прохождении практики должен вести ежедневный отчет в рабочей 

тетради, которая заполняется лично студентом. Записи о выполненных работах 

производятся ежедневно и заверяются подписью руководителя практики от 

предприятия. 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПИСЬМЕННОМУ ПЕРЕВОДУ 

Следует уделять внимание важному этапу перевода – предпереводческому 

анализу. Для повышения качества профессиональной деятельности при 

переводе рекомендуется освоение основных инструментов подготовительной 

исследовательской поисковой работы. Исследовательская поисковая 

компетенция включает в себя: 

- умение выявлять недостающую для адекватного понимания перевода текста 

информацию; 

- умение разрабатывать стратегию поиска ресурсов и оценивать их качество, 

пригодность для решения поставленных переводческих задач; 

- собственно технические навыки оперативного поиска, отбора, классификации 

и хранения накопленного материала; 

- умение с максимальной отдачей использовать отобранные ресурсы. 

Студенту, проходящему практику, рекомендуется: 

- преодолевать поверхностное отношение к содержанию текста оригинала, 

добиваться понимания текста, изучать предмет исходного сообщения, 

привлекать широкий круг дополнительных информационных ресурсов во 

избежание смысловых искажений; 

- регулярно читать тексты различных жанров на языке перевода; 

- создавать собственные корпусы параллельных текстов (по тематическим 

группам и типам текстов) как информационную базу данных, основу для 

формирования терминологических тезаурусов, источник переводческих 

соответствий и моделей построения текста; 

- использовать в качестве источника недостающей информации 

энциклопедическую и справочную литературу, консультации специалистов, 

интернет-форумы, в том числе переводческие; 

- определять оптимальный для той или иной задачи объем дополнительных 

ресурсов во избежание траты времени на анализ избыточных ресурсов. 

Следует также уделять внимание заключительному этапу работы, 
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включающему в себя оценку собственного текста перевода, 

саморедактирование. 

В процессе перевода следует строго соблюдать единообразие терминов, 

использовать единый стиль. Если встречается новый или «неустановившийся» 

термин, необходимо дать его смысловой перевод, а в скобках при первом 

упоминании дать термин на иностранном языке. 

При переводе важно учитывать расхождения в смысловой структуре слов, 

обозначающих одно и то же понятие в разных языках. Студент-практикант 

должен уметь выйти из трудного положения, когда на языке перевода 

отсутствует идеальный эквивалент тому или иному слову или понятию 

оригинала. 

Необходимо помнить, что стилистическая особенность специальной научно-

технической литературы в отличие от художественной состоит в том, что слово 

или сочетание слов, однажды употребленное в научном труде, может в 

дальнейшем иметь только то же значение, так как соблюдается принцип 

однозначности лексических единиц в пределах данного научного труда (или 

многих трудов по специальности). 

Важно особенно тщательно работать с неологизмами и неосемами (новыми 

значениями существующих слов). 

Для уяснения значения неологизмов студенту-практиканту нужно хорошо знать 

основные способы их создания, а также помнить, что новое в языке иногда 

возникает благодаря применению усеченных форм слов, которые становятся 

языковой нормой. 

Студент-практикант должен уделять особое внимание правильному написанию 

собственных имен и географических названий. 

Студенту-практиканту необходимо знать сокращения особенно часто 

употребляемых слов и терминов. В ряде случаев можно догадаться о значении 

сокращений по контексту (например, сокращений некоторых обозначений мер и 

весов, названий общеизвестных химических элементов и т. п.). В остальных 

случаях нужно обращаться к словарю. 

В научной литературе и особенно часто в инструкциях встречается опущение 

одного из элементов производных или сложных слов, выступающих в функции 

однородных членов предложения. Объясняется это требованиями краткости, 

экономии языковых средств и стремлением выделить какой-либо элемент слова. 

В каждом конкретном случае студент-практикант должен уметь определить 

целевую установку автора и передать этот прием соответствующим образом на 

языке перевода. 

С точки зрения теории актуального членения предложения необходимо 
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правильно вычленять ключевую информацию. 

При переводе с одного языка на другой студент-практикант должен помимо 

сохранения общего смысла сообщения и представления содержащейся в нем 

совокупности идей и понятий отразить его коммуникативную направленность и 

по возможности точно передать его логические акценты. 

Самостоятельная работа студентов на переводческой практике включает 

задания, содержащие предпереводческую работу, письменный и контрольный 

перевод, анализ, тренировку в области точности и полноты передачи 

смыслового содержания исходного текста и задания по стилистическому 

редактированию текста перевода. 

Общий объем письменного перевода текстов общегуманитарной, технической и 

специальной направленности должен составлять до 40 000 знаков. Анализ 

исходного текста проводится в аспекте целостности смысловых, текстовых, 

культурологических, специальных параметров. 

Перевод это распределенный во времени, многоступенчатый процесс, 

складывающийся из анализа и синтеза, то есть понимания текста на языке 

оригинала и порождения текста на языке перевода. Прежде чем приступить к 

его выполнению, студент-практикант должен тщательно ознакомиться со всем 

текстом, с тем, чтобы сосредоточить внимание на целом. Переводя его, студент- 

практикант должен помнить, что соблюдение точности передачи оригинала в 

отношении содержания и формы не допускает «отсебятины», с одной стороны, 

и «буквализма» – с другой. Русский перевод должен звучать по-русски, то есть 

не содержать в себе оборотов, а также словосочетаний, чуждых русской 

литературной речи. 

Необходимо сочетать максимальную точность с наилучшим литературным 

оформлением. 

Каждый вид переводческой деятельности студента-практиканта учитывается 

при оценке его работы. 

Выделяются следующие моменты учета, контроля и оценки деятельности 

студентов в период учебной практики: 

- деятельность студента в качестве переводчика; 

- отчетная документация и качество ее оформления. 

Оценки работы по указанным аспектам позволяют дать общую оценку всей 

работы студента за период практики. 

Итоговая оценка практики складывается с учетом нескольких показателей: 

- оценки за выполненный письменный перевод с иностранного языка на 

русский, 
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- оценки за письменный контрольный перевод с русского языка на 

иностранный, 

- оценки за успешное усвоение переводческих навыков и умений, 

- оценки уровня подготовки студента-практиканта к профессиональной 

деятельности. 

При оценивании работы студента на практике принимается во внимание 

характеристика, данная ему руководителем практики от предприятия, 

учреждения, организации. 

Итоги переводческой практики обсуждаются на итоговых научно-методических 

конференциях университета, а также на производственных совещаниях 

предприятий, учреждений, организаций. 

Студент, не выполнивший программу практики, получивший отрицательный 

отзыв о работе, не оформивший отчетную документацию в установленный срок, 

направляется на практику повторно. В отдельных случаях может 

рассматриваться вопрос о дальнейшем пребывании студента в вузе. 

ОФОРМЛЕНИЕ ТИТУЛА ПЕРЕВЕДЕННЫХ МАТЕРИАЛОВ 

- на титульном листе пишутся фамилия и инициалы автора, название работы, 

место и год издания на том языке, на котором выполнен перевод, а также 

фамилия и инициалы автора переведенного труда, название работы, место 

издания и год на языке оригинала. Ниже в середине пишется фамилия 

переводчика, фамилия и инициалы руководителя от кафедры, а также 

руководителя практики от предприятия, учреждения, организации. 

- в случае отсутствия компьютерного варианта текста оригинала он 

перепечатывается студентамипрактикантами. При этом каждый лист работы 

делится на две части: в одной пишется текст оригинала, в другой – текст 

перевода; 

- перевод должен быть аккуратно оформлен в печатном виде. 

Студент выполняет задание по аннотированию или реферированию текста 

перевода. 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО СОСТАВЛЕНИЮ 

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОГО ГЛОССАРИЯ 

Студент сдает словарь (картотеку) терминов в объеме 80-100 слов. 

Терминологический словарь (или картотека) представляет собой тематический 

словарь по определенной отрасли знания. Слова-термины должны быть 

расположены в алфавитном порядке на двух сопоставляемых языках. Они могут 

объединяться в гнезда на основе характерных дистрибутивных особенностей 

ведущего слова. Для удобства работы по рекомендации руководителя студенты-
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практиканты могут выписывать слова во время перевода на отдельные 

карточки, которые затем должны быть соответствующим образом 

классифицированы и приложены к работе общим списком. 

ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ ОТЧЕТНОСТИ ПО ПРАКТИКЕ 

Студентом в ходе практики оформляется следующая документация: отчет о 

практике, дневник практики, отзыв руководителя практики от предприятия о 

деятельности студента в период практики, путевка на практику. 

Отчет о практике оформляется в печатном виде на листах А4 (297х210) и 

включает: 

- титульный лист; 

- индивидуальное задание на практику (выдается каждому студенту 

руководителем практики от кафедры, согласовывается с руководителем 

практики на предприятии, утверждается заведующим кафедрой); 

- введение (общие сведения о предприятии и сроках практики); 

- основная часть; 

- заключение (оценка результатов практики, научные рекомендации, 

предложения по улучшению работы предприятия); 

- список использованной литературы. 


